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Formación Fundamental

IX Semestre

Obligatorias

LENGUA INGLESA 1

LENGUA ESPAÑOLA 1

FONÉTICA INGLESA 1

INTRODUCCIÓN A LOS 
ESTUDIOS DE TRADUCCIÓN

 E INTERPRETACIÓN

ANTROPOLOGÍA 
CRISTIANA

LENGUA INGLESA 2

LENGUA ESPAÑOLA 2

FONÉTICA INGLESA 2

ASPECTOS PROFESIONALES
 DE LA TRADUCCIÓN Y LA 

INTERPRETACIÓN

ÉTICA 
CRISTIANA

LENGUA INGLESA 3

LENGUA ESPAÑOLA 3

TRADUCCIÓN GENERAL 1

DOCUMENTACIÓN APLICADA 
A LA TRADUCCIÓN Y 
LA INTERPRETACIÓN

FORMACIÓN
 FUNDAMENTAL 1

LENGUA INGLESA 4

LENGUA ESPAÑOLA 4

LINGÜÍSTICA APLICADA
 A LA TRADUCCIÓN 

TRADUCCIÓN 
GENERAL 2

TECNOLOGÍAS DE LA 
TRADUCCIÓN Y LA 
INTERPRETACIÓN

LENGUA INGLESA 5

LEXICOLOGÍA Y 
LEXICOGRAFÍA

TRADUCCIÓN Y MEDIOS 
DE COMUNICACIÓN

INTERCULTURALIDAD 
Y MEDIACIÓN LINGÜÍSTICA

OPTATIVO 1

OPTATIVO 2

FORMACIÓN
 FUNDAMENTAL 2

LENGUA INGLESA 6

TERMINOLOGÍA 1

TRADUCCIÓN
 TÉCNICO-CIENTÍFI�CA 1

TRADUCCIÓN MULTIMEDIA
 Y LOCALIZACIÓN

OPTATIVO 3

FORMACIÓN
 FUNDAMENTAL 3

TRADUCCIÓN 
TÉCNICO-CIENTÍFICA 2

TRADUCCIÓN
 INVERSA GENERAL

TERMINOLOGÍA 2

REVISIÓN Y CORRECCIÓN 
DE TRADUCCIONES

METODOLOGÍA DE LA 
INVESTIGACIÓN EN 

TRADUCCIÓN E 
INTERPRETACIÓN

INGLÉS CON PROPÓSITOS
 ESPECÍFICOS PARA 

TRADUCCIÓN E 
INTERPRETACIÓN

TRADUCCIÓN INVERSA 
ESPECIALIZADA

TRADUCCIÓN 
JURÍDICA-ECONÓMICA

EDICIÓN EN INGLÉS

SEMINARIO DE 
GRADUACIÓNCIÓN

 EN INGLÉS

ÉTICA Y GESTIÓN 
PROFESIONAL

OPTATIVO 4

TALLER DE
 TITULACIÓN

PRÁCTICA
 PROFESIONAL

Optativas


